
Σν Αιθάβεην πεξηιακβάλεη 26 γξάκκαηα.  

Αιθάβεην: 

A a (α)  

B b (κπε)  

C c (ηζε)  

D c (ληε)  

E e (ε)  

F f (εθ)  

G g (γθε ) 

H h (ρα)  

I i ( η ) 

J j (γηνη)  

K k (θα)  

L l (ει)  

M m 

(εκ)  

N n (ελ)  

O o (ν) 

P p (πε) 

Q q 

(θνπ)  

R r (εξ) 

S s (εζ) 

T t (ηε) 

U u (νπ) 

V v (θάνπ) 

W w (βε) 

X x (ημ) 

Y y (ύςηινλ) 

Z z (ηζεη) 

Τπάξρνπλ 

νη 

δίθζνγγνη: 

ie = 

δηαβάδεηαη 

ε 

ey, ei = 

δηαβάδεηαη 

ατ 

eu = 

δηαβάδεηαη 

ντ 

απ = 

δηαβάδεηαη 

ανπ 

  

 

Επίζεο ππάξρνπλ ηα ζπκθωληθά ζπκπιέγκαηα: 

sch = δηαβάδεηαη ζζ (παρύ) 

ch = δηαβάδεηαη ρ (όπσο 

ρηόλη) 

chs = δηαβάδεηαη μ 

th = δηαβάδεηαη η 

ph = δηαβάδεηαη θ 

pf = δηαβάδεηαη θ 

rh = δηαβάδεηαη ξ 

qu = δηαβάδεηαη θβ 

 

 

 

Επίζεο ππάξρεη θαη ην γξάκκα " β "= ss .Δηαβάδεηαη όπωο ην ειιεληθό ζ .  
Τν νλνκάδνπκε "εζηζεη" ή "scharfes es" (νμύ ζ) θαη δελ ππάξρεη ωο θεθαιαίν.  

 

 

 

 



Πξνθνξά ( Aussprache ) 

  

Γεληθά ηζρύεη: όηη γξάθνπκε δηαβάδνπκε. 

Π. ρ. komm =θνκκ, Lampe = ιάκπε , Haus = ράνπο , leer = ιεξ  

Τπάξρνπλ σζηόζν κεξηθνί θαλόλεο :  

 

1. Σν " h "  

 δελ ην δηαβάδνπκε όηαλ βξίζθεηαη κπξνζηά από ζύκθσλν  

ε ζην ηέινο κηαο ιέμεο.  

π. ρ. fahren = θάξελ , geht = γθεη , nah = λα  

 Σν " h " αλάκεζα ζε δπν θσλήεληα ζπρλά δελ δηαβάδεηαη  

 

π. ρ. " sehen " = δέελ (αλ θαη θαλνληθά ζα έπξεπε λα δηαβάδεηαη )  

2. Δπν ίδηα θωλήεληα δηαβάδνληαη ζαλ έλα, όκσο είλαη καθξά.  

π. ρ.: leer = ιεξ , Boot = κπνη  

3. Σα "Umlaut" = ä , ö , ü  

δηαβάδνληαη όπσο ην a + e καδί, o + e καδί , u + e καδί.. 

4. " r " δελ πξνθέξεηαη ηόζν έληνλα όπσο ζηελ Ειιάδα .  

 Σν " er " ζην ηέινο ηεο ιέμεο ίζα πνπ αθνύγεηαη θαη δίλεη ηελ εληύπσζε ηνπ "α". 

π. ρ. Vater = θάηεξ , (όρη - θάηα)  

5. Σν " st " δηαβάδεηαη " scht " δει. κε παρύ "ζ".  

 ην "sp" δηαβάδεηαη "schp" δει κε παρύ "ζ".  

 ην " th " δηαβάδεηαη "t"  

 ην "ph " δηαβάδεηαη "f"  

 

 

 

 

 

http://www.asda.gr/stavment/Gramm/menu.htm


Ρήκαηα: (Verben) 

΢ηνπο πίλαθεο ησλ βηβιίσλ γξακκαηηθήο 

θαη ησλ δηδαθηηθώλ βηβιίσλ ηα ξήκαηα 

δίλνληαη ζε κνξθή απαξεκθάηνπ. Π. ρ. 

kommen , haben , spielen θ.ι.π. . έρνπλ 

δειαδή πάληα ηελ θαηάιεμε "-en". 

(ππάξρνπλ όκσο θαη εμαηξέζεηο όπσο ην 

"sein", ην (klingeln) θ.ι.π.  

Γηα λα θιίλνπκε έλα ξήκα ζηνλ 

ελεζηώηα, αθαηξνύκε ηελ θαηάιεμε "-

en" από ην απαξέκθαην νπόηε καο κέλεη 

ην" ζέκα ", ν "θνξκόο " ηνπ ξήκαηνο. Π. 

ρ. .  

΢ην ξήκα spielen (παίδσ) αθαηξνύκε ην 

"-en" θαη καο κέλεη ην ζέκα δει. ην "spiel 

". ΢' απηό πξνζζέηνπκε ηηο θαηαιήμεηο : e 

, st , t , t , t , en , t , en.  

Όηαλ θιίλνπκε ην ξήκα βάδνπκε 

κπξνζηά ηηο πξνζσπηθέο αλησλπκίεο:  

ich (εγώ), du ( εζύ ) , er ( απηόο ) ,sie 

(απηή) ,es (απηό) , wir (εκείο) , ihr (εζείο) 

, sie (απηνί) , Sie (εζείο - ηύπνο επγέλεηαο 

)  

Έλα παξάδεηγκα:  

ην ξήκα spielen  

Εληθόο:  

ich spiele  

du spielst  

er spielt  

sie spielt  

es spielt 

 

πιεζπληηθόο  

wir spielen  

ihr spielt  

sie spielen  

Sie spielen 

 

 



΢ύλζεηα ξήκαηα 

 Πνιιά ξήκαηα απνηεινύληαη απν δύν ε πεξηζζόηεξεο ιέμεηο:  

 

be + kommen = bekommen 

auf + schreiben = aufschreiben 

 Απηά ηα ξήκαηα όηαλ ηνλίδνληαη ζην πξόζεκα, είλαη ρσξηδόκελα.  

 Οηαλ ηα θιίλνπκε , ρσξίδνπκε ηελ πξώηε ιέμε (πξόζεκα) απν ην Θέκα (ξήκα) θαη 

ηελ ηνπνζεηνύκε ζην ηέινο ηεο πξόηαζεο.  

= Ich schreibe die Adresse auf. 

 Οκωο ζηηο δεπηεξεύνπζεο πξνηάζεηο γξάθεηαη πάιη ζαλ κηα ιέμε θαη 
κπαίλεη ζην ηέινο ηεο πξόηαζεο.  

Er sagt dass er die Adresse aufschreibt. 

 

 Η κεηνρή Παξαθεηκέλνπ γξάθεηαη ζαλ κηα ιέμε. Aλάκεζα ζην ξήκα θαη ην 

πξόζεκα βάδνπκε " ge " π.ρ. aufgeschrieben  

 

 

  Με ρωξηδόκελα Ρήκαηα 

 ΢ύλζεηα ξήκαηα, ηα νπνία ηνλίδνληαη ζηελ ηειεπηαία ιέμε, δελ ρσξίδνληαη αιιά 

γξάθνληαη πάληα ζαλ κηα ιέμε.  

π.ρ. Ich bekomme heute das Buch. 

 Η κεηνρή απηώλ ησλ ξήκάησλ δελ έρεη " ge ".  

π.ρ. Ich habe ein Buch bekommen. 

 Ρήκαηα κε ηα πξνζέκαηα - be, er, ver, zer, emp, miβ, end, ent -  

είλαη πάληα κε ρσξηδόκελα 

 

 

 

 

 

 

 



MODALVERBEN  

   

  können müssen dürfen wollen sollen möchten 

Ich kann  muss darf  will soll  möchte 

du kannst  musst  darfst  willst  sollst  möchtest 

er kann muss darf will  soll möchte 

sie kann muss darf will soll möchte 

es kann muss darf  will soll möchte 

wir können  müssen  dürfen  wollen  sollen  möchten 

ihr könnt müsst dürft wollt sollt möchtet 

sie können müssen dürfen wollen  sollen  möchten 

 

Με ηα ξήκαηα απηά εθθξάδνπκε:  

ζέιεζε (wollen),  

άδεηα (dürfen),  

ππνρξέωζε (sollen),  

εμαλαγθαζκό (müssen),  

επηζπκία (möchten)  

ηθαλόηεηα/δπλαηόηεηα (können) 

 

΢ηελ θύξηα πξόηαζε κπαίλνπλ ζηε δεύηεξε ζέζε θαη ζπλνδέπνληαη από άιιν ξήκα πνπ 

κπαίλεη ζην ηέινο ηεο πξόηαζεο ζε κνξθή απαξεκθάηνπ.  

 

Π.ρ.Peter kann nicht ins Kino kommen. 

 

 

- Σα "Modalverben" είλαη κηθηά ξήκαηα. 

 

- ΢ηνλ παξαθείκελν ην βνεζεηηθό ξήκα είλαη πάληα " haben " . 

 

- ΢ην ηέινο ηηο πξόηαζεο κπαίλνπλ δπν απαξέκθαηα , ην θύξην ξήκα (πξόηειεπηαίν) θαη 

ην Modalverb (ηειεπηαίν). 

 

Π.ρ. Ich habe ein Buch kaufen müssen. 

 

 

 



Adjektive (επίζεηα) 

 

Σα επίζεηα θιίλνληαη κόλν όηαλ βξίζθνληαη κπνξζηά απν έλα νπζηαζηηθό νπόηε παίξλνπλ 

θαη νξηζκέλεο θαηαιήμεηο. Η πηώζε θαη ν αξηζκόο ηνπ επηζέηνπ είλαη ίδηα κε απηά ηνπ 

νπζηαζηηθνύ.  

 Εάλ ην νπζηαζηηθό ζπλνδεύεηαη απν άξζξν, ηόηε ην επίζεην ζα κπεί αλάκεζα ζην 

άξζξν θαη ην νπζηαζηηθό.  

Π.ρ. Das ist ein schoenes Haus.  

 Οη θαηαιήμεηο πνπ ζα πάξεη ην επίζεην εμαξηώληαη απν ην εαλ έρεη κπξνζηά 

νξηζηηθό άξζξν, αόξηζην άξζξν ε είλαη ρσξίο άξζξν.  

Παξαζέησ 3 πίλαθεο ζηνπο νπνίνπο θαίλεηαη ε θιίζε ησλ άξζξσλ, ησλ επηζέησλ θαη ησλ 

νπζηαζηηθώλ.  

 

1. Κιίζε κε νξηζηηθό άξζξν  

Singular  
   

  Maskulin -αξζεληθό 

  

Feminin-ζειπθό 

  

Neutrum -νπδέηεξν 

NOM. der  alte Mann  die  alte Frau das  alte  Haus  

GEN. des  alten Mannes der  alten Frau des  alten  Hauses 

DAT. dem  alten Mann der  alten Frau dem  alten  Haus 

AKK. den  alten Mann die  alte Frau das  alte  Haus 

 

Plural  

die alten Männer/ Frauen/ Häuser 

der alten Männer / Frauen/ Häuser 

den alten Männern/ Frauen/ Häusern 

die alten Männer/ Frauen/ Häuser 

 

2.Κιίζε κε αόξηζην άξζξν  

   



  Maskulin -αξζεληθό 

  

Feminin - 
ζειπθό  

  

Neutrum - νπδέηεξν 

  

Plural  

NOM

. 
ein alter Mann  eine  alte 

Fra
u 

ein altes  Haus  
------------
- 

GEN. eines 
alten
  

Mannes
  

einer
  

alte
n 

Fra
u 

eines  
alten
  

Hause
s 

------------
- 

DAT. 
eine
m 

alten
  

Mann einer 
alte
n 

Fra
u 

einem
  

alten
  

Haus 
------------
- 

AKK. einen alten  Mann eine alte 
Fra
u 

ein altes  Haus 
------------
- 

 

   

 

3. Κιίζε ρσξίο άξζξν  

   

  Maskulin -αξζεληθό 

  

Feminin -ζειπθό  

  

Neutrum -νπδέηεξν 

NOM. --- alter Mann  --- alte Frau --- altes  Haus  

GEN. --- alten  Mannes --- alter Frau --- alten  Hauses 

DAT. --- altem Mann --- alter Frau --- altem  Haus 

AKK. --- alten  Mann --- alte Frau --- altes  Haus 

 

Plural  

----- alte Männer / Frauen/ Häuser 

----- alter Männer / Frauen/ Häuser 

----- alten Männern / Frauen/ Häusern 

----- alte Männer / Frauen/ Häuser 

 

 

 

 

 

 



ZAHLEN (Αξiζκνί) 

0 - null  

1 - eins  

2 - zwei  

3 - drei  

4 - vier  

5 - fünf  

6 - sechs  

7 - sieben  

8 - acht  

9 - neun  

10 - zehn  

11- elf  

12- zwölf  

13- dreizehn  

14- vierzehn  

15- fünfzehn  

16- sechzehn  

17- siebzehn  

18- achtzehn  

19- neunzehn  

20- zwanzig  

21 - einundzwanzig 

22 - zweiundzwanzig 

23 - dreiundzwanzig 

24 - vierundzwanzig 

25 - fünfundzwanzig 

26 - sechsundzwanzig 

27 - siebenundzwanzig 

28 - achtundzwanzig  

29 - neunundzwanzig  

30 - dreiβig 

31 - einunddreiβig 

32 -zweiunddreiβig  

.................. 

40 - vierzig  

50 - fünfzig 

60 - sechzig 

70 - siebzig 

80 - achtzig 

90 - neunzig 

100 - (ein)hundert  

1000 - (ein)tausend 

1001 - (ein)tausendeins 

.............. 

10.000 - zehntausend 

100.000- hunderttausend 

1.000.000 - eine Million 

1.000.000.000 - eine Milliarde 

Οη αξηζκνί γξάθνληαη πάληα ζαλ κηα ιέμε  

 

 

DATUM (εκεξνκελίεο)  

΢ηηο ρξνλνινγίεο δηαβάδνπκε πξώηα ηνπο δύν πξώηνπο αξηζκνύο , πξνζζέηνπκε ηε ιέμε 

"hundert" θαη κεηά ηνπο δύν ηειεπηαίνπο αξηζκνύο.  

Π. ρ. 1916 = neunzehnhundertsechzehn  

 

Σαθηηθά αξηζκεηηθά - Ordnungszahlen)  
   

1.- erste = πξώηνο, -ε, -ν)  

2. - zweite = δεύηεξνο  

3. - dritte = ηξίηνο  

4. - vierte = ηέηαξηνο  

5.- fünfte 

6. - sechste 

20. - zwanzigste 

21. - einundzwanzigste  

............. 



7. - siebte 

8. - achte 

9. - neunte 

10. - zehnte 

 

11. - elfte 

12. - zwölfte 

13. - dreizehnte 

14. - vierzehnte 

........... 

19. - neunzehnte  

30. - dreiβigste  

............. 

H εκεξνκελία 1. 2. 1980 δηαβάδεηαη: 

erste zweite neunzehnhundertachtzig   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Άρθρα (Artikel)  

Έχουμε ηρία γένη : αρζενικό , θηλυκό , ουδέηερο και ανηίζηοιχα ηρία άρθρα :  

die γηά ηα ζειπθά νπζηαζηηθά, der γηά ηα αξζεληθά , das γηά ηα νπδέηεξα.    

΢ηόλ πιεζπληηθό όια ηα νπζηαζηηθά έρνπλ έλα θνηλό άξζξν = die  

Απηά ηα άξζξα ιέγνληαη νξηζηηθά (bestimmte Artikel) θαη θιίλνληαη ζε ηέζζεξηο 

πηώζεηο: Nominativ (νλνκαζηηθή ), Genitiv(γεληθή), Dativ (δνηηθή), Akkusativ 

(αηηηαηηθή).  

Έρνπκε ινηπώλ ηνλ αθόινπζν πίλαθα:    

........... αξζ. ζει. νπδ. πι. 

NOM. der die das die 

GEN. des der des der 

DAT. dem der dem den 

AKK. den die das die 

Υξεζηκνπνηνύκε ην νξηζηηθό άξζξν όηαλ κηιάκε γηα θάηη γλσζηό, ζπγθεθξηκέλν.  

 
Unbestimmter Artikel (αόξηζην άξζξν)  

 

Όηαλ κηιάκε γηα θάηη πνπ δελ είλαη γλσζηό, θάηη αόξηζην ε γηα έλα από πνιιά, ηόηε 

ρξεζηκνπνηνύκε ην αόξηζην άξζξν.  

Σα αόξηζηα άξζξα εηλαη: ein (γηά ηα αξζεληθά) , eine (γηα ηα ζειπθά) , ein (γηά ηα 

νπδέηεξα).  

Κιίλνληαη ωο εμήο:    

  αξζ. ζει. νπδ. πιεζ. ΢ηόλ πιεζπληηθό δελ έρνπκε αόξηζην άξζξν. 

ΝΟΜ. ein eine ein -----  

ΓΕΝ. eines einer eines -----  

DΑΣ. einem einer einem -----  

ΑΚΚ. einen eine ein ----- 
 

 

 

 

 



Präpositionen(πξνζέζεηο) 

Πξνζέζεηο είλαη ιέμεηο πνπ κπαίλνπλ κπξνζηά από νπζηαζηηθά θαη ηα ζπλδένπλ κε ηελ 

ππόινηπε πξόηαζε. Με ηεο πξνζέζεηο κπνξνύκε λα εθθξάζνπκε:  

πόηε ζπκβαίλεη θάηη, (ρξόλνο) ,  

πνπ είλαη θάηη(ηόπνο),  

πξνο πνπ πάεη θάπνηνο(θαηεύζπλζε),  

πσο γίλεηαηη θάηη( ηξόπνο),  

γηαηί γίλεηαη θάηη(αηηία), θ.ι.π. 

Καηαηάζνπκε ηηο πξνζέζεηο ζε θαηεγνξίεο , ζύκθσλα κε ηελ πηώζε πνπ ρξεηάδνληαη. 

 3) κε δνηηθή ε αηηηαηηθή 

(δίπησηεο) ζπληάζζνληαη 

  

in - κέζα ζε  

an - ζε (επαθε από ην πιάτ) 

auf - πάλσ ζε 

vor - κπξνζηά από, πξίλ από 

über - πάλσ από 

unter - θάησ από 

hinter - πίζσ από 

neben - δίπια από 

  

Σν νπζηαζηηθό κεηά από πξόζεζε πξέπεη λα είλαη ζηελ αληίζηνηρε πηώζε. 

Das Kind ist bei der Oma. 

Δει. "Die Oma" έγηλε "der Oma" δηόηη ην άξζξν "die" ζηελ δνηηθή γίλεηαη "der" .  

νη δίπησηεο πξνζέζεηο όηαλ δείρλνπλ θαηεύζπλζε (θίλεζε από ηόπν ζε ηόπν ) 

ζπληάζζνληαη κε αηηηαηηθή .π.ρ. Er geht in die Schule. = πεγαίλεη ζην ζρνιείν. 

 

Ελώ ζηηο άιιεο πεξηπηώζεηο ζπληάζζνληαη κε δνηηθή. 

 

1)κε δνηηθή ζπληάζζνληαη  

mit -κε  

nach - κεηά, πξνο 

bei - θνληά 

seit - εδώ θαη 

von - από 

aus - (έμσ) από 

zu - πξνο 

auβer - εθηόο από 

gegenüber - απέλαληη 

  

2) κε αηηηαηηθή ζπληάζζνληαη  

für - γηα 

gegen - θαηά 

ohne - ρσξίο 

um - γύξσ από, ζηηο 

bis - κέρξη , εσο 

  

  

  

  



Possessivpronomen(θηεηηθέο αληωλπκίεο) 

 

Singular (εληθόο) 

mein ( δηθό κνπ, δηθόο κνπ ) 

dein ( δηθό ζνπ, δηθόο ζνπ ) 

sein ( δηθό ηνπ, δηθόο ηνπ ) 

ihr( δηθό ηεο , δηθόο ηεο ) 

sein ( δηθό ηνπ, δηθόο ηνπ ) 

Plural (πιεζπληηθόο) 

unser ( δηθό καο, δηθόο καο) 

euer ( δηθό ζαο, δηθόο ζαο ) 

ihr ( δηθό ηνπο, δηθόο ηνπο ) 

Ihr ( δηθό ζαο , δηθόο ζαο 

)=Σύπνο επγέλεηαο. 

Εάλ ην θηήκα είλαη ζειπθό ε πιεζπληηθόο ηόηε πξνζζέηνπκε έλα "e" ζην ηέινο  

(Σν β' πιεζπληηθό πξόζσπν (euer) ζα γίλεη "eure".)  

 

Με ηηο θηεηηθέο αλησλπκίεο δείρλνπκε , όηη θάηη καο αλήθεη. ΢ε αληίζεζε κε ηα ειιεληθά (όπνπ βάδνπκε 

θαη ην άξζξν) ζηα γεξκαληθά δελ βάδνπκε άξζξν , όηαλ έρνπκε θηεηηθή αλησλπκία.  

Π. ρ. ζηελ θξάζε << ην δηθό κνπ>> αληηζηνηρεί ε ιέμε " mein". Η θηεηηθή αλησλπκία δείρλεη ην γέλνο , 

ηνλ αξηζκό , θαη ηελ πηώζε  

Πξνζνρή ρξεηάδεηαη θαηά ηελ επηινγή ηεο αλησλπκίαο. Γηα λα επηιέμνπκε ηελ ζσζηή αλησλπκία ξσηάκε:  

1.) Πνηνο έρεη ; 2.) Ση γέλνπο είλαη απηό πνπ έρεη ;  

Π. ρ. ην Απηνθίλεην κνπ = πνηνο έρεη; = εγώ( α' πξόζσπν) ηη γέλνπο είλαη ην απηνθίλεην ; = νπδέηεξν  

άξα = mein Auto  

Δεύηεξν παξάδεηγκα: << ε θόξε ηνπ >> πνηνο έρεη; = απηόο ( γ' πξόζσπν) , ηη γέλνπο είλαη ε θόξε ; 

ζειπθνύ, άξα = seine Tochter  

Η θιίζε ηωλ θηεηηθώλ αληωλπκηώλ  

Η θηεηηθέο αλησλπκίεο θιίλνληαη όπσο ην αόξηζην άξζξν.  

NOMINATIV 

GENITIV 

DATIV 

AKKUSATIV 

Maskulin Feminin Neutrum Plural 

mein 

meines 

meinem 

meinen 

meine 

meiner 

meiner 

meine 

mein 

meines 

meinem 

mein 

meine 

meiner 

meinen 

meine 

Καηά ηνλ ίδην ηξόπν θιίλνληαη θαη νη ππόινηπεο θηεηηθέο αλησλπκίεο. 



 Negation (άρνηση) 

Αξλεηηθέο πξνηάζεηο κπνξνύκε λα ζρεκαηίζνπκε κε δύν ηξόπνπο: 

1.κε " nicht " = όρη , δελ  

2.κε " kein " = θαλέλα, θαζόινπ  

 

 kein: όηαλ ην νπζηαζηηθό έρεη κπξνζηά ηνπ αόξηζην άξζξν ε δελ έρεη 
θαζόινπ άξζξν ηόηε βάδνπκε " kein ".  

 

Ich mag Kinder. - Ich mag keine Kinder. 

Ich trinke heute Bier. - Ich trinke heute kein Bier. 

Σν " kein " θιίλεηαη όπσοην αόξηζην άξζξν.  

 

 "Nicht" βάδνπκε ζηηο ππόινηπεο πεξηπηώζεηο:  

δει. Τν "nicht" κπαίλεη κπξνζηά από ηνλ όξν , ηνλ νπνίν αξλνύκαζηε:  

Der Papagei ist schön. - Der Papagei ist nicht schön. 

 

Εάλ ζέινπκε λα αξλεζνύκε όιε ηελ πξόηαζε, ηόηε βάδνπκε ην "nicht" ζην ηέινο, ή 
πξηλ απν θάπνην ξήκα πνπ κπνξεί λα βξίζθεηαη ζην ηέινο ηεο πξόηαζεο. 

Π.ρ. Ich komme morgen. - Ich komme morgen nicht. (δελ έξρνκαη)  

 

Ich habe gestern meinen Hund mitgenommen. - Ich habe gestern meinen Hund 
nicht mitgenommen. 

(δελ ηνλ πήξα καδί κνπ)  

Προσοχή δελ βάδνπκε πνηέ δύν αξλήζεηο ζηελ πξόηαζε.  

Π.ρ. "δελ έξρεηαη πνηέ ζηελ ώξα ηνπ" ="Er kommt nie puenktlich." 

"Δελ έρω θαλέλα πξόβιεκα" ="Ich habe kein Problem." 

 



Fragen (Εξωηήζεηο) 

 

Εθθξάδνπκε εξσηήζεηο κε δύν ηξόπνπο:  

 

 Με εξσηεκαηηθέο ιέμεηο: wer=πνηόο/α/ν/νη , wie=πσο , was=ηη , wo=πνπ , 

wann=πόηε , warum=γηαηί , wieso=γηαηί , weshalb=γηά πνηό ιόγν , , ,  

 θαη ζπλδπαζκνύο ηνπο κε επηξξήκαηα:  

wie lange = πόζε ώξα , wie alt = πόζν παιηό , πόζν ρξνλώλ, wie schnell = πόζν 

γξήγνξα , woher = από πνπ , wohin = πξνο πνπ , wieviel = πόζν θ.ι.π.  

Π.ρ. Wie heisst du? = πσο ζε ιέλε;  

 

 Ξεθηλώληαο ηελ πξόηαζε κε ην ξήκα: 

 

Kommst du heute? = έξρεζαη ζήκεξα;  

Bist du Schüler ? = είζαη καζεηήο;  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Konjunktiv 2 

Με "Konjunktiv 2" κπνξνύκε λα εθθξάζνπκε θάηη πνπ δελ είλαη πξαγκαηηθό (αιιά ζα 

ζέιακε λα είλαη), επηζπκία, ππόζεζε, επγεληθή παξάθιεζε..  

Π.ρ. Wenn ich Zeit hätte, würde ich ins Kino gehen. ( Εάλ είρα ρξόλν , ζα πήγαηλα ζην 

θηλεκαηνγξάθν.)  

Γηα λα ζρεκαηίζνπκε ηελ "Konjunktiv 2" παίξλνπκε ην ζέκα ηνπ παξαηαηηθνύ θαη 

πξνζζέηνπκε ηηο θαηαιήμεηο ηεο "Konjunktiv 2": 

e , est , e , en , et , en  

Εαλ ην ξήκα είλαη αλώκαιν θαη ην ηνληδόκελν θσλήελ είλαη α , ν ε π ηόηε ζα βάινπκε 

"Umlaut".(ζε όια ηα πξόζσπα)  Π.ρ. ην ξήκα "geben" γίλεηαη ζηόλ παξαηαηηθό "gab" ε 

Κ2 είλαη "gäbe".  

 

 

   

 

 

Εαλ ην ξήκα είλαη νκαιό ην ζέκα δελ αιιάδεη θαη νη θαηαιήμεηο είλαη: 

te , test , te , ten , tet , ten    π.ρ. ην ξήκα "spielen" γίλεηαη ζηνλ παξαηαηηθό "spielte" , "K2" 

= spielte  

 

 

 

 

 

Είλαη θαλεξό πσο ηα νκαιά ξήκαηα ζηoλ παξαηαηηθό θαη ζηελ Κ2 έρνπλ ηελ ίδηα θιίζε.  

Γηαπηό ρξεζηκνπνηνύκε κόλν κεξηθά ξήκαηα ζηελ Κ2 ελώ ζηα πεξηζζόηεξα ηελ 

ζρεκαηίδνπκε πεξηθξαζηηθά κε ην βνεζεηηθό ξήκα "werden" (= würde) ζύλ απαξέκθαην 

ζην ηέινο ηεο πξόηαζεο. 

Σα αθόινπζα ξήκαηα ζρεκαηίδνπλ "Κ 2" ρωξίο "würde":  

müssen , können , dürfen , sollen , gehen , kommen, wissen , werden , sein , haben  

Ich gäbe 

du gäbest 

er gäbe  

sie gäbe 

es gäbe 

  

wir gäben 

ihr gäbet 

sie gäben  

Sie gäben 

  

ich spielte 

du spieltest 

er spielte  

sie spielte 

es spielte 

  

wir spielten 

ihr spieltet  

sie spielten 

  



Satzstellung (΢ύληαμε) 

΢ηε γεξκαληθή πξόηαζε ην ξήκα παίδεη ην ζεκαληηθόηεξν ξόιν θαη γηαπηό ε ζέζε ηνπ 

κέζα ζηελ πξόηαζε είλαη ζπγθεθξηκέλε.  

 ΢ηελ θύξηα πξόηαζε θξίζεο ην ξήκα βξίζθεηαη ζηελ δεύηεξε ζέζε. (ΠΡΟ΢ΟΥΗ! 

Ορη δέπηεξε ιέμε!)  

Π.ρ. Maria hat heute kein Buch.  

..... .....1.. .... 2 

          Μeine Schwester hat heute kein Buch.  

----------- 1--------------- 2- ----3 ------------------ 

 

 Σν ππνθείκελν πξέπεη λα κπεί είηε κπξνζηά απν ην ξήκα (ζέζε1) είηε κεηά απν 

απηό (ζέζε 3)  

 Μπξνζηά απν ην ξήκα (ζηελ ζέζε 1) κπνξεί λα βξίζθεηαη νπνηνζδήπνηε άιινο 

όξνο ηεο πξνηαζεο, όπσο ρξνληθόο πξνζδηνξηζκόο, αληηθέηκελν θ.ι.π. , αιιά κόλν 

έλαο όξνο θαη ηόηε ην ππνθείκελν ζα πάεη κεηά ην ξήκα.  

Π. ρ. Heute hat meine Schwester kein Buch.  

 

 - Εάλ ζηε πξόηαζε ππάξρεη " Modalverb " ηόηε απηό ζα βξίζθεηαη ζηε 2ε ζέζε θαη 

ην θύξην ξήκα ζα κπεί ζην ηέινο ρσξίο λα θιίλεηαη = ( απαξέκθαην ) .  

Π. ρ. Ich kann gut Deutsch sprechen.  

 

΢ηελ δεπηεξεύνπζα πξόηαζε  

 ην θιηλόκελν ξήκα κπαίλεη ζην ηέινο ηεο πξόηαζεο . ΢ηελ αξρή βάδνπκε έλαλ 

ζύλδεζκν θαη αθνινπζεί ην ππνθείκελν.  

 Οη ππόινηπνη όξνη δελ αιιάδνπλ.  

 Η δεπηεξεύνπζα πξόηαζε ρσξίδεηαη από ηελ θύξηα κε θόκκα.  

 - Οη πξνζδηνξηζκνί ρξόλνπ , ηόπνπ , αηηίαο , ηξόπνπ ηνπνζεηνύληαη κεηά ην ξήκα ( 

θαη ελδερνκέλσο κεηά ην ππνθείκελν) κε ηελ εμήο ζεηξά: 

ρξόλνο - αηηία - ηξόπνο - ηόπνο  

 - Εάλ έρνπκε αληηθείκελν ζε δόηηθε απηό ζα κπεί πξηλ ε κεηά ηνλ ρξνληθό 

πξνζδηνξηζκό.  

 - Εάλ έρνπκε αληηθείκελν ζε αηηηαηηθή απηό ζα κπεί είηε κεηά ηνλ ηνπηθό 

πξνζδηνξηζκό ε πξηλ από απηόλ = εάλ ν ηνπηθόο πξνζδηνξηζκόο δείρλεη 

θαηεύζπλζε.  

http://www.asda.gr/stavment/Gramm/verben.htm#Modalverben
http://www.asda.gr/stavment/Gramm/konjunk.htm#%CE%B4%CE%B5%CF%85%CF%84%CF%80%CF%81%CE%BF%CF%84


 

Passiv (παζεηηθή θωλή) 

 

Όηαλ ζέινπκε λα αλαθέξνπκε έλα ζπκβάλ(θάηη πνύ έγηλε), θαη δελ καο ελδηαθέξεη πνηόο 

ην έθαλε, κπνξνύκε λα ρξεζηκνπνηήζνπκε παζεηηθή θσλή.  

 

π.ρ. Ελεξγεηηθή: Ich schreibe einen Brief. = γξάθσ έλα γξάκκα.  

 

Σν ππνθείκελν ηεο ελεξγεηηθήο εθθξάδεηαη κε "von". π.ρ. Von mir = από κέλα  

 

Η παζεηηθή θσλή ζρεκαηίδεηαη κε ην βνεζεηηθό ξήκα "werden" 

(ην νπνην θιίλεηαη) θαη κεηνρή παξαθεηκέλνπ ζην ηέινο ηεο πξόηαζεο. 

 

 

π.ρ. Ein Buch wird gerade geschrieben. = ελεζηώηαο  

wurde gestern geschrieben. = παξαηαηηθόο  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



IMPERATIV (πξνζηαθηηθή) 

Η πξνζηαθηηθή ζρεκαηίδεη εληθό, πιεζπληηθό θαη ηύπν επγελείαο.  

 Γηα λα ζρεκαηίζνπκε ηνλ εληθό θιίλνπκε ην ξήκα ζύκθσλα κε ηελ θιίζε ηνπ 

ελεζηώηα θαη κεηά αθαηξνύκε ηελ θαηάιεμε " st " από ην β' πξόζσπν. Απηό πνπ 

κέλεη είλαη ε πξνζηαθηηθή.  

Παξάδεηγκα: ην ξήκα " kommen " ζηνλ β' εληθό γίλεηαη " du kommst ", αθαηξνύκε 

ηελ θαηάιεμε " st " θαη κελεη = "komm" (έια).  

 ΢ηνλ β' πιεζπληηθό ην ξήκα παξακέλεη όπσο θιίλεηαη ζην β' πιεζπληηθό ηνπ 

ελεζησηα.  

Παξάδεηγκα: ην ξήκα " kommen " ζην β' πιεζπληηθό ελεζηώηα γίλεηαη "ihr kommt" 

- πξνζηαθηηθή = "kommt"(ειάηε).  

 Σόζν ζηνλ εληθό όζν θαη ζηνλ πιεζπληηθό ηεο πξνζηαθηηθήο δελ βάδνπκαη 

ππνθείκελν.  

 Ο ηύπνο επγελείαο ζρεκαηίδεηαη όπσο ν ηύπνο επγελεηαο ηνπ ελεζηώηα.  

Παξάδεηγκα: ην ξήκα " kommen " ζηνλ ηύπν επγελείαο θιίλεηαη " Sie kommen ". ε 

πξνζηαθηηθή είλαη "kommen Sie".  

Δει. ην "Sie " (κε κεγάιν "S") γξάθεηαη κεηά ην ξήκα.  

 Σα αλώκαια ξήκαηα δηαηεξνύλ ηήλ αιιαγή ζηνλ εληθό.  

Παξάδεηγκα: ην ξεκα "geben" 

= ich gebe , du gibst ..... πξνζηαθηηθή: = gib ( δώζε )  

 Εαλ ην αλώκαιν ξήκα έρεη "Umlaut" ηόηε ζηελ πξνζηαθηηθή ράλεη ηα "Umlaut".  

Π.Υ. ην ξεκα "fahren" = ich fahre , du fährst - πξνζηαθηηθή = "fahr"  

 Σν ξήκα " sein " (είκαη) δελ αθνινπζεί ηνπο θαλόλεο:  

Εληθόο = sei 

Πιεζπλ. = seid 

Σύπνο επγ. = seien Sie  

Ο παξαθείκελνο ζρεκαηίδεηαη κε ην βνεζεηηθό ξήκα �sein� , ην νπνίν θιίλεηαη, ην θύξην 

ξήκα ,σο κεηνρή παξαθείκελνπ ( Partizip 2), ζηελ πξόηειεπηαία ζέζε θαη ηειεπηαίν ην 

ξήκα �werden� , πνπ γίλεηαη �worden�.  

=Perfekt (παξαθείκελνο) 

π.ρ. Das Buch ist vor 20 Jahren geschrieben worden.  

http://www.asda.gr/stavment/Gramm/verb.html
http://www.asda.gr/stavment/Gramm/verb.html
http://www.asda.gr/stavment/Gramm/unregverb.html


 

Παξαηαηηθόο (Präteritum)  

 

Ο παξαηαηηθόο ρξεζηκνπνηείηαη γηα θάηη πνπ έγηλε θαη ηειείσζε ζην παξειζόλ.  

΢ρεκαηίδεηαη κε ην ζέκα ηνπ ξήκαηνο θαη ηηο θαηαιήμεηο ηνπ παξαηαηηθνύ πνπ είλαη 

δηαθνξεηηθέο γηα ηα νκαιά θαη ηα αλώκαια ξήκαηα.  

 

Σα νκαιά έρνπλ ηηο θαηαιήμεηο: -te , -test , -te , -ten , -tet , -ten  

 

Σα αλώκαια έρνπλ ηηο θαηαιήμεηο: -- , -st , -- , -en , -t , -en  

 

Π.ρ. Σν ξήκα "spielen" θιίλεηαη σο εμήο:  

                                                                                        Σν ξήκα " sein" θιίλεηαη σο εμήο:  

 

ich spielte  

du spieltest  

er spielte  

es spielte 

sie spielte 

  

wir spielten  

ihr spieltet 

sie spielten 

Sie spielten 

  

   

 

 

 

 

 

 

ich war  

du warst  

er war  

sie war  

es war  

  

wir waren  

ihr wart  

sie waren  

Sie waren 

  



   

 

 

  

Perfekt (παξαθείκελνο) 

Ο παξαθείκελνο ζρεκαηίδεηαη κε ην βνεζεηηθό ξήκα " haben " ή κε ην βνεζεηηθό ξήκα " 

sein " θαη ηελ κεηνρή παξαθείκελνπ ε νπνία κπαίλεη ζην ηέινο ηηο πξόηαζζεο.  

Π. ρ. Ich habe heute ein Buch gekauft.   

ich -   

du -   

er -   

sie -   

es -  

wir -   

ihr -   

sie - 

habe ein Buch gekauft.  

hast ein Buch gekauft.  

hat ein Buch gekauft.  

hatein Buch gekauft.  

hat ein Buch gekauft.  

haben ein Buch gekauft.  

habt ein Buch gekauft.  

haben ein Buch gekauft. 

  

ich -   

du -   

er -   

sie -   

es -  

wir -   

ihr -   

sie - 

bin nach Hause gegangen.  

bist nach Hause gegangen.  

ist nach Hause gegangen.  

ist nach Hause gegangen.  

ist nach Hause gegangen.  

sind nach Hause gegangen.  

seid nach Hause gegangen.  

sind nach Hause gegangen. 

 

" haben " ε "sein"  

Υξεζηκνπνηνύκε " haben " όηαλ ην θύξην ξήκα ( δει. ε κεηνρή ) είλαη κεηαβαηηθό ( ηόηε 

έρεη αληηθείκελν ζε αηηηαηηθή ) θαη " sein " όηαλ ην θύξην ξήκα είλαη ακεηάβαην.  

Μεηνρή (Partizip Perfekt)  

oκαιά ξήκαηα  

Γηα λα ζρεκαηίζνπκε ηελ κεηνρή παξαθεηκέλνπ βάδνπκε ην πξόζεκα " ge- " κπξνζηά από 

ην ζέκα ηνπ ξήκαηνο θαη ηελ θαηάιεμε " - t " .  

Π. ρ. ην ξήκα " spielen " ζα γίλεη " gespielt "  

αλώκαια ξήκαηα  

εάλ ην ξήκα είλαη αλώκαιν βαδνπκε ην πξόζεκα " ge- " ζην ζέκα, ζα πάξεη όκσο ηελ 

θαηάιεμε "-en ".  

Π. ρ. helfen = geholfen  

Όπσο θαίλεηαη από ην παξάδεηγκα ην ζέκα ηνπ αλώκαινπ ξήκαηνο κπνξεί λα αιιαδεη.)  
 



Ρήκαηα κε αληηθείκελν ζε Δνηηθή  

Σα αθόινπζα ξήκαηα ζπληάζζνληαη παληα κε δνηηθή:  

gefallen = αξέζσ  

passen = ηαηξηάδσ  

stehen = κνπ πάεη 

gehören = αλήθσ 

schmecken = ερεη γέπζε  

helfen = βνεζώ  

fehlen = ιείπσ 

θ. α.  

 

Π.ρ. 

Die Puppe gefällt dem Kind.  

= Η θνύθια αξέζεη ζην παηδί. 

Die Hose steht dir. 

= Σν παληειόλη ζνπ παεη. 

Was fehlt dir denn. = Ση ζνπ ιείπεη; 

Ich muss meinem Bruder helfen. 

= Πξέπεη λα βνεζήζσ ηνλ αδεξθό κνπ. 

 


